Cinco actrices sacrificadas

Hasta hoy, sólo Els Joglars se habían atrevido con Homero, si no me equivoco. Fue con la Odissea (1979), un relato de jocosas aventuras, un espectáculo festivo que dio mucha guerra durante un par de años. Pero ¿podría alguien imaginar que el otro gran poema del legendario autor se instalara en un escenario? A Alessandro Baricco (Turín, 1958), novelista de éxito, le seducía la idea de que La Ilíada pudiera ser dicha en voz alta ante unos auditorios devotos de los grandes fundamentos del clasicismo occidental. Y así fue como sus 15.693 versos fueron concienzudamente vaciados de repeticiones y datos superfluos y se adjudicó a un grupo de personajes la función de relatores en primera persona de sus sangrientos episodios. Silenciada, por tanto, la voz del narrador Homero, la de los testimonios y/ o protagonistas de la guerra feroz entre aqueos y troyanos, se supone podía conferir al texto una gran fuerza, humanizada, además, por la liquidación de los dioses practicada por el adaptador, lo cual otorgaría un perfil puramente menesteroso a las criaturas inmersas en la contienda.

Con el texto de Baricco y un grupo de cinco actrices de Q-Ars Teatre, el director y dramaturgo canadiense Tom Bentley-Fisher propone una Ilíada miniaturizada que, a mi juicio, desentona abiertamente con el interés y, a menudo, la alta calidad de las creaciones de la citada compañía. El grupo, que entre muchos otros éxitos triunfó con Jocs de paciència de Abla Farhoud (2005) o con Leonce + Lena de Büchner (2007), se ve obligado a practicar en la Biblioteca de Catalunya constantes carreras y movimientos más o menos anárquicos pero igualmente irrefrenables, mientras el texto se va emitiendo sin posibilidad de introducir matices: al poco de comenzar la función, es un sonsonete monótono en el que las heroicidades y las calamidades suenan igual. Descuidando, pues, la palabra, tal vez por escaso conocimiento del idioma usado en la competente traducción catalana de Anna Casassas, Bentley-Fisher diría que se ha ocupado intensamente de la logística grupal del espectáculo, incapaz de corregir cuestiones de léxico y sin importarle que la yuxtaposición de registros diversos creara una sobresaltada confusión.

En efecto, a ratos esa Ilíada es intensa y lógicamente trágica, pero de pronto parece adquirir un tono sarcástico y, más allá, un aire ingenuo, como de cuento infantil, que la otra noche traía lejanos recuerdos de las matinales de Cavall Fort. La verdad es que no se acaban de entender tales mutaciones. Lo único claro es el muy profesional trabajo de las actrices que han acudido al sacrificio que les preparó el director. Mercè Anglès, Mercè Arànega, Anna Güell, Àngels Sànchez y Mar Ulldemolins merecen muchos aplausos por JOSEP AZNAR su disciplina y entrega, aunque de cada uno de ellos penda una censura para Bentley-Fisher cuya dirección no aportará, creo, ningún título de gloria a su prestigiosa carrera. Sí se lo puede anotar, en cambio, Montse Amenós por el vestuario de las oficiantes y por el diseño de un sugerente espacio escénico: una playa sembrada de reluciente sal marina. [Joan-Anton Benach, La Vanguardia, 4 agost 2009].
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La bellesa de la guerra

La versió del canadenc Tom Bentley-Fisher del relat Homer, Ilíada, d'Alessandro Baricco segueix l'autor però cenyint-lo a la Ilíada original, això és, el relat del setge amb què els grecs sotmeten Troia, i la còlera d'Aquil·leu, que, ofès per Agamèmnon, es nega a donar suport als aqueus fins que desferma la seva ira i es carrega l'heroi troià Hèctor. Es prescindeix, doncs, dels episodis del Cavall de Troia i la mort d'Aquil·leu, amb què Baricco arribava al final d'aquella cruenta guerra. Els baixos de la Biblioteca de Catalunya tenen una màgia especial per recrear la tragèdia. L'espai és cobert per una gruixuda capa de sal grossa, potentíssima imatge de l'estèril devastació que comporta la guerra. Cinc intenses actrius assumeixen el relat i es reparteixen els rols en una escenificació dinàmica, vibrant i colpidora, que s'embarbussa només quan dupliquen els diàlegs o humanitzen el riu Xantos enganxat a un gota a gota d'hospital per visualitzar la sang dels morts. Entre els múltiples atractius, hi ha l'expressiu vestuari fet de pedaços de colors terrals que esdevé un vestit quíntuple d'una sola peça quan les actrius avancen amb bastons de cec per relatar la carnisseria del combat. O l'incisiu fons sonor que acompanya les peripècies dels herois i el ritme de l'escomesa: als timbals guerrers s'hi afegeix el repic de bacins, cassoles i capells de ferro copejats amb culleres. O, molt particularment, la interpretació actoral i els contrastos en la presentació: a la fúria bèl·lica i al clam èpic s'intercalen seqüències a l'estil del circ, del cabaret o de la revista, amb Nèstor fent de funambulista sobre un fil de llum, Agamèmnon exhortant les tropes sense deixar de moure la mà com la reina del Polònia, o entonant l'Anda jaleo, jaleo com a cant dels herois. No us ho perdeu. [Francesc Massip, Avui, 4 agost 2009].
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